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Abstract: This paper expounds the work of translation of the Chi-
nese language into foreign languages since the founding of New China.
First, Selected Works of Mao Zedong , Selected Readings from Mao
Zedong's Works, Quotations from Chairman Mao, Selected Mili-
tary Writings of Mao Zedong , etc. were translated into a lot of for-
eign languages. Next, works of other important leaders of our Party
and country, such as Selected Works of Zhou Enlai, Selected Works
of Liu Shaoqi, Selected Works of Deng Xiaoping , etc. were trans-
lated into many foreign languages. Third, important documents of

the CPC and Central Government, such as documents of the National
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